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Abstract

Chinese Baijiu is a vital component of traditional Chinese culture. With the continuous development
of the Belt and Road Initiative and globalization, the international influence and market share of
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Baijiu have gradually expanded. Translation, serving as an intermediary for cultural exchange and
a bridge for economic cooperation, plays an irreplaceable role in the internationalization process
of Baijiu. Narrative theory offers a new perspective and methodologie for translation research. By
introducing narrative theory into the research on the publicity translation of Chinese Baijiu and
constructing translation strategies from the perspective of narrative theory, it is conducive to en-
hancing the international reputation of Baijiu and disseminating the excellent Chinese Baijiu cul-
ture.
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1. 5|8

FHB G T E AR A A, P+ S AR RIS, IR & A 5 SO i, R BEE AR
FAAL GO B — IR R . HES) B e I SO R B B ploxd T 2 e A Je, 3R SRS g i
HoR. IR, B R E B BN 4 A 7 BRI, (L T3 R B AR b T
X, A e AR S R AR L, AR RRSE I 10 AT Bl A 2 . SRR, ST LR
A IR Z2 R P I E B R R 2 —, AMEY 2% 3 R i S [ S0 B T A D . #iE
VERSCAE RN Z T AR N, 2 HE B SO NIE 58 A T R 2 Ay, o, Bl E
SCA I AL 1 [ P A R B BR B — o BT AN E SO BB R SRS 9 7T, AR A A 2 1 P 22 1 A
R, AR AP SR SRR, BB UFEEAET DOCARIRIE. DL SIS B
NEEE RS, S B SMERR 1], AR 5 SOEIE P 22 N B AN S SCARRI T ST, o
TP EE R SRTHFSOR A R BV BRI EELE[2]. BREBRIRH T BB SN A0 )1 =i
SCALRES SCAUAE R AR, WONFESNE R RIE b, AR SEVE T RIE T, 2508 HARE B X 1SRy
AERISZ AR R (3] A SCREHE TR BARHLA, G 70 22 3 B 7 919 0 B SO DU 3 B
R P AN B SCA R S, DAY v ] 9 A R SO A [ B A A P i

2. MEESBIFEE
2.1. fEEP

AR I [ B 5 50 D1 5E(Mona Baken)f2 . 7E (B S plR—RUSEERGA) —Hr, MR
B FEANE —FA B SLF T, AN MS 5 7 ISEHA @R AR, R R SRR T 3
AT DAL H AN R RCR IO BLSE (4]0 S8 e VUSERE AL FREAE DA, 0 AR F . AFERH . B
FHUSTURES] ABE RS NIRRT B S 5 3B Bt AT s AREEAR KT
NHR A G IS RE . ZEN . BRSBTS, B EERIUNE A & Db AT M 56 1 4RO
MR A T i g o U 10 L b 2 2 0 L A ATE 7E SR BEAT IR s T 0 AN 2 i bl s B [ 5 (134
FOOF RN BT KBS T aAT AL, a0 “RE” o AR S RIS R, RUEA IR
Ritk: (1) WA SRR RUR @A I8 F 2 1 I IR A B NP KR (2) RBktE: B3N —
NEEEI, REAFRKEDHEGTR, BRI RSO & & B — SRk T & 4 R Z 7 e

DOI: 10.12677/ml.2025.135524 671 PARE S


https://doi.org/10.12677/ml.2025.135524
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

Bk

==

BORs (3) PR HIFRBUARIE A HENHL, PR ARG E P AL, 350t S (AR
RAHATHOR, nTUASI FEE P EMBLAEIN (4) GHEME: EROAAEMIISL L RE S, AU T l%
PRI R L o N CAGR S AN IR, BOnt FLEAT 1 55 AR A R AR 55 TR 28 e i 1 IR EL A R B, (R
WATRER T RHEE KD NGDT . IMER BT 5.

2.2. BiFPNE

S UL SE D O HE R AR T2 FR AL, B R 0 I R 2 0 R SO AL AT BT A A R . R
FEefr, S8 ISR A [ () SR, B mT LI R P SR I S L B kAT R AL S AL, AT A
WIBLSE . WIS 2, BEERUR PR B HOM AR SRS AT AR A o FHerh 3 B AE DU DU SN -
(1) FREEEN: T ARZPESOAR PR P A4 FROR B, A3 5 5 R HTREE A s
HOFEER; (2) WHMERMEN: ERIFRRET, B AT DURSEREE R B K B s s sS4
ML ZIER, ATA 23 S8 s IR AUH AR 3) S 5% Ele M@ TR X U H 2 58 Z A1)
RAFATEHENL, A SR I E LA SCA SN B E L SOA PN F A2 i B TR AR S
MINFRAGE S Faonia] s Bk T EREREN B LS 5 AR AR, Hil iz 30 53 2 K
FEES, T SCASN R AL f il B2 B SCA R AT B E AR S HH MK R (4) MA@ KR
FRLH I A5 22 FH S, 51 SRR A B IS A SRR AN IR, A d e 5 IO R
Z IRV ERES, 2k T A PR S B AN e R & A 5] 7T

AE BRI T TR R R 0y, Bl S A SRS IR . IR E ISR,
RS LR A BEORBIT FU RN, RENS B0 4T MR /R B PR (0 R AT, 88 e L fay A O E RR B 1 ) — ok

B, AR SR A IR A R DR B IR AT O, R R A SR R — A, BER
XTBLSERI IR, R X BLSERE MR, A FURAE T 0 IO B ) BB AR S ke, AT A B BRI 7T
TPRE T — AT R AT

3. IFNZBHNEXFBIFTHRNEES

ERGS P EEWRIRERZ —, WHEER “WRESM, WhR}” 2/, HiE TZHE70. W,
EERAT ] B R VMEER) 1573 B EHEIMEE, TE 1996 FF a4 EVE A [FAT I
(PVE RSO RAP BT, T AR RBRIE B Z AR TE 2006 SE4% 51N 1 1k Bl K G AR i SCA a8t 7= 4 55, DRIy N 22
EAMPER ONEFYIPAL” o AR L 690 R, ARFET HMAE M R E H L S0k, )
N E AR EARZ AR AT 2R EE 3, 2020 FEE 2024 4 FAE, PONEZEIEHER
BWCSFNET S S HARP K&, SR T HBRW T g IMERRE ). Tk, BEEH
] AT B p A ek, A B B SRR R R A T Y, SR S B E RS IR
TSSO T, AN RS A ST VR . T N B B e T SE LR Ah, kAN E
TG S ARMAL . 5 H Al S AR EE, DTS B A B 7 9SO L, R S 3 OARE i N AT
AT . TERG, R DAY M2 B Sl (A ], 45 G AU R L AR R HL o R A SR
3.1. REEM

PR A6 48 12 8 F R AHE AARE SRR IR A S R . SR M SR, BT
AL, VEAUREAS B E BT IR R [6]. X T AT —in, BEERAZREZRE, =
PR “Chinese distilled sprit” , B[ “white spirit” LA & # 1) “Baijiu” 5. 72021 41 A 1 Ajgd
R (R N RILAIERE OB, BURAE T S R TR SCIE B B, S e g
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SCHEIEAAHSLA Chinese Baijiue MBS ERIG AL H R, FRATAT DL X Mol 3578 B B R € IR 2SR
XPRUCH AT @A SRR . WM BB E T s e, R BOESE S AT R B @M Rk L,
WP MZRE” O CAF R, CHE 15737 210 43 AP AE “Luzhou Laojiao” , “Jiuxiang brand” 1 “ Guojiao
15737 o B BERIFR R L IEAMU I R AR B EOREE 1 o [ 0 DA S 222 i AoRe 2 ik, R T SR o
M Il 7 RSk, [FIRGER S T NssA IR, UL R SN AL 3R A
VAR, PR T R E PR AR

3.2. IEFMRAER

PN SR AT R4 P2 S T 0 s Bk SCAR A SR SR I SO A LSRR R M T v, M B 1R
RIER SR, PR RES SR AL BRI — SO AL, SEBUN SCASRU S i EL IR AR B PR B % . XA
TGO R 3 AU 2 HE AN e 45 F 4 J2 AT 22

B 1: B 1573 S (FASAT 4 R AL R 24, 450 FAARRBGY 1573 B2 2B, REABAAEET.
HoRAEERK, RETEGRES ZRAE, REMDBFAT Y ELH .

% Since 1573 A.D. (the Wanli Period of Ming Dynasty), the precious 1573 National Cellars have been producing
without interruption for more than four hundred and forty years and are the most ancient, most well preserved and most long
used ones up till now in China. It is also acclaimed as the only ‘living cultural relics’ in parallel with Dujiang-yan, an irrigation

system built in two thousand years ago and still working.

JESCHR RS T “HTHE” ARy E RN RORBDKR TR, EiRd T ATTHT 256 4, CATITM T
MIpa s, S NERIEE o EEMEN, PR SERER 1573 B S &b SETERE 743K
B, DM dmt i o SIS o 0 T o A R, AT TR LR e, B
BXETFLEH. B, RN MBS, TP R 2 R 0% B EE R, X T4ME
ORI, “HRTTHE” S AN SEARAERIATT, R B R P Al S I BB B ORI S A i B A .
BRIUAEF PR A, PEE RV T ARREVESOA, X “HVTHE” i Bems 1) A AN S R REAT 17 30, AT
5B VSO RIRE, 45 H bR B RETRZ B AR [ 25 1573 bt () E 2 A

) 2: FRMREABIHBEL W IS, N B IEA BB LA RESTH 690 AHF,
% : The ‘Founder of Yeast’ Guo Huaiyu invented the Ganchun Yeast, the first generation Daqu Baijiu. That’s the

beginning of brewing Baijiu with strong aroma.

[FFE, 76 BIp 4, Er A <207 MBIRE, PR B VR RGN 1 Bt kb SR e, A
REE B RN TZ N E AL P s gem g, 583 7 ANIALEE . [RIINE, FEXE “ High” AT 8,
PEFNZ A () IR AT T Ul B, 1S B BOR S 5 N Se B RIS
33. 85EEMENEW

Z: 53 Ffe AL @R I R W TE F B R R B B e UAS 5 E 2 RN ALE 50 R, H
P SCRT RL3 SO N 1 B 58 BRI SCAS A ) P8 2 I 2 o SCAS A ) P 67 S 4 1R e 0% ad iod o B 2 WL =
TF () U R BT 8 A 5 5 [ SO AR R R OC &, IX LR HE T DR X 4R R 1] BT & SR s
o SCARANEEN TR IS R SCARTF BN S 58 3T EH e . AZSHFRAE Paratexts: Thresholds of Interpre-
tation [7]H R N EISCAGIEIRE . BlIFFE. F4. 5. P R WdmEL K. FIe58].

#)3: CUEIRBARIATA, ROKEHREL, 7

%3 If you want to know the essence of the Baijiu city Luzhou, go to the premium site Fenghuang Mountain.
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ARG, VEEAH TR SO I AFRAA “you” , AN TEMGIT L R A BEEAT T AL . 1
IS — ANPRACE B HE AL TAEH AL E Z MR R, ROk 75138 Z MK E, DUELERARRZ
MZ 5B BT i .

5 4: 450 F R BT, HAF—RALCIE R L.
#: Without intermission for over four hundred and fifty years, it has been creating history every day!
5. A TAR—iEaHEE, WB M T HTHGHTRIE,

% : For that sweet dew, she sustained the natural selection of thousands of years.

DAL P 70 S B 3 M 225 A o bt 2 AR P ) SRR AT A I R SCAS o AR SO, PRI R
AR AR 28 = AFRACH “dh” , (ERAERIEN, PR AT UANFIRIACE, SRR B it
AR “she” o WIRIERM LA, PIAREEE IR . HMRFHEM MR,  “she” RENZIK
TUEAF PR AR R DU, R DAL o SR REAS AL L 3 M 28 25 AT BT RS A e Ak A
JRAE -

B 7AW M AN, PR, B, B4 TS SRR T BB AT Dl 2 58
WEhL. BNy NEE “EE 15737 logo HI¥ih, ML AERITE logo HINILLIEIIE TS “the best cellar in
China” fJEISCA, BEH B NEE R TREE S, it P RZFEG I TEH, W 7
AL AT T I DIRE »

4. G518

S0 VLS AL BRI A DU ) EN ) A E R PR A TR R A . ER S R, R N AR K
PR FEARYE, Z PR . IR B R A A 2 5 38 358 e o S A (B4 SCAR A R STAR A0 1) i 6 ) &5 5
W, DASEESE A S SCAAE R R, N3 T Hh [ s 7E [ Br B an 4 BE RN R B, it — s E B
W= A sty “EmE” .
SE 3k
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